
Wichtige Sicherheitshinweise – für späteren Gebrauch
aufbewahren.
Um alle Vorzüge des Fieberthermometers optimal nutzen zu können, sollten Sie
die Gebrauchsanleitung vor Inbetriebnahme sorgfältig durchlesen, für die weitere
Benutzung aufbewahren und auch anderen Benutzern zugänglich machen.
• Das Thermometer ist ausschließlich zur Messung der menschlichen

Körpertemperatur bestimmt.
• Kindern darf das Gerät nicht unbeaufsichtigt überlassen werden.
• Kontrollieren Sie das Thermometer vor jeder erneuten Benutzung auf

Anzeichen von Beschädigung oder Abnutzung. Beschädigte oder abgenutzte
Thermometer dürfen nicht mehr verwendet werden.

• Die Mindestmeßdauer bis zum Signalton ist ausnahmslos einzuhalten.
Besprechen Sie die ermittelten Werte mit Ihrem Hausarzt.

• Das Thermometer beinhaltet empfindliche elektronische Bauteile. Schützen Sie
es deshalb vor Stößen, Biegungen, hohen Temperaturen oder direkter
Sonnenbestrahlung.

• Der Betrieb im Bereich starker elektromagnetischer Felder, wie z.B. neben
einem Mobiltelefon, kann zu Fehlfunktionen führen. 

• Das Thermometer führt beim Einschalten einen  Selbsttest durch. Eine Überprü-
fung der Meßgenauigkeit ist nicht erforderlich.

Meßmethoden: Temperaturmessung im After (rektal)
Diese Meßmethode ist am zuverlässigsten und am genauesten. Führen Sie hierzu
die Thermometerspitze vorsichtig 2–3 cm in den After ein.

Temperaturmessung in der Mundhöhle (oral)
Führen Sie hierzu die Thermometerspitze in eine der beiden Wärmetaschen unter
der Zunge oder neben der Zungenwurzel ein. 

Temperaturmessung in der Achselhöhle (axillar)
Diese Meßmethode ist relativ ungenau und kann deshalb aus medizinischer Sicht
nicht empfohlen werden.

Meßmethode Empfohlene Meßdauer Mittlere Abweichung 
zur rektalen Methode

im After bis zum Signalton –
in der Mundhöhle bis zum Signalton - 0,4 °C
in der Achselhöhle min. 10 Min. - 0,7 °C bis - 0,8 °C

Benutzung
Zum Einschalten drücken Sie kurz die EIN/AUS Taste. Ein kurzer Signalton bestä-
tigt das Einschalten. Zunächst führt das Thermometer für ca. 2 sec. einen Selbsttest
durch. Hierbei sind alle Segmente der Anzeige sichtbar. Nach Loslassen der Taste
blinkt das Mess-Symbol »°C« und im Display wird »L« angezeigt. Das
Thermometer ist messbereit. Während der Messung wird die aktuelle Temperatur
laufend angezeigt und das »°C«-Zeichen blinkt. Die Messung wird beendet, wenn
eine Temperaturstabilität erreicht ist. Ein akustisches Signal ertönt, das »°C«-
Zeichen blinkt nicht mehr und der gemessene Temperaturwert wird angezeigt.
Solange die gemessene Temperatur niedriger als 32 °C ist, erscheint »L °C«.
Höhere Werte werden direkt angezeigt, z.B. 32,1 °C. Durch Verlängerung der
Meßdauer über den Signalton hinaus, werden genauere Meßergebnisse erzielt. Bei
Messungen in der Achselhöhle sollte die empfohlene Meßdauer trotz Signalton ein-
gehalten werden. Werden Temperaturen über 42 °C gemessen, so erscheint das
Symbol für »H°C«. Zur Verlängerung der Batterielebensdauer schalten Sie bitte
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DEUTSCH
nach der Messung das Thermometer durch kurzes Drücken der EIN/AUS-Taste aus.
Ansonsten schaltet sich das Thermometer nach ca. 10 Min. automatisch ab.

Speicher
Der letzte Meßwert wird automatisch gespeichert. Um diesen Wert anzuzeigen,
drücken Sie beim Einschalten die EIN/AUS-Taste länger als 3 sec. Neben dem
Meßwert erscheint das Speicher-Symbol, z.B. 37,0 °CM. Beim Loslassen der
EIN/AUS Taste wird der Meßwert gelöscht und das Thermometer ist wieder meß-
bereit.

Batterienwechsel
Das Fieberthermometer enthält eine Langzeit Alkali-Mangan-Batterie (LR 41,
1,55 V), für ca. 3000 Messungen. Die Batterie muß gewechselt werden, wenn
alle Zahlensegmente in der Displayanzeige blinken. Lösen Sie die Arretierung des
Batteriefaches durch sanften Druck auf die Verschlusssperre. Entnehmen Sie die
alte Batterie und ersetzen Sie diese durch eine Batterie gleichen Typs. Das
+Zeichen auf der Batterie muss nach oben zeigen. Anschließend schließen Sie das
Batteriefach wieder; achten Sie darauf, dass die Verschlusssperre einrastet.
Verbrauchte Batterien gehören nicht in den Hausmüll. Sie sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet die Batterien zu entsorgen. Entsorgen Sie diese über Ihren
Elektrofachhändler oder Ihre örtliche Wertstoff-Sammelstelle. Sie sind gesetzlich
dazu verpflichtet, die Batterien zu entsorgen. Hinweis: Diese Zeichen
finden Sie auf schadstoffhaltigen Batterien: Pb = Batterie enthält Blei,
Cd = Batterie enthält Cadmium, Hg = Batterie enthält Quecksilber. 

Reinigung / Desinfektion
Das Thermometer ist 100% wasserdicht und kann zur Reinigung bzw. Desinfektion
problemlos in Wasser oder Desinfektionslösung eingetaucht werden. Das
Thermometer darf keinesfalls ausgekocht werden! Verwenden Sie eines der nach-
folgenden aufgeführten Desinfektionsmittel nach Herstellerangaben. Andere
Reinigungsmittel oder Methoden können zu Funktionsstörungen oder
Beschädigung des Geräts führen. 

Name des Mittels 
Isopropylalkohol 70%, Gigasept FF, Lysoformin, Aseptiol

Aufbewahrung
Wenn Sie das Thermometer nicht benützen, bewahren Sie es bitte in der origina-
len Schutzhülle auf.

Technische Daten
Typ: Maximumthermometer Typ FT 09/I
Meßbereich: 32 °C bis 42 °C
Meßgenauigkeit: ±0,1 °C im Wasserbad zwischen 35,5 °C und 42 °C 

±0,2 °C im Wasserbad zwischen 32,0 °C und 35,4 °C
Umgebungstemperatur bei Gebrauch: 10 °C bis 40 °C
Lagertemperatur: -20 °C bis +60 °C
Normenverweis: EN 12470-3; 2000 Medizinische Thermometer
Zeichenerklärung:         Achtung - Gebrauchsanleitung lesen.

Anwendungsteil des Typ BF

Garantie
Die Garantiezeit beträgt 24 Monate ab Verkaufsdatum. Bitte wenden Sie sich bei
Funktionsstörungen an Ihren Händler oder den Beurer Kundenservice.
Beurer GmbH & Co., Söflinger Straße 218,  D-89077 Ulm,
Tel.: 0731/3989-144; Fax: -145; e-mail: kd@beurer.de

Important safety information –  retain for later use. 
In order to make optimum use of all the merits of the clinical thermometer, you
should carefully read the operating instructions before using it,  retain the instruc-
tions for later use and also keep them accessible for other users.
• The thermometer is intended to measure the temperature of the human body.
• Children should not use the thermometer without supervision. 
• Before each use, check the thermometer for signs of damage or wear.

Damaged or worn thermometers should not be used. 
• Always wait for the acoustic signal which indicates the minimum time required

for measurement. Discuss the temperature with your family physician. 
• The thermometer contains sensitive electronic parts. Therefore, protect it from

blows, bending, high temperature or direct exposure to sunlight. 
• Using the thermometer in strong electromagnetic fields such as next to a

mobile phone, can cause a malfunction. 
• When the thermometer is switched on, it carries out a self-test. Therefore the

accuracy of measurement need not be tested at regular intervals.

Measuring methods: 
Temperature measurement in the anus (rectal)
This method of measurement is most reliable and most accurate. Guide the tip of
the thermometer carefully 2 to 3 cm into the anus. 

Measurement in the mouth cavity (oral) 
For this purpose, guide the tip of the thermometer carefully into one of the heat
pouches beneath the tongue, to the left or the right of the root of the tongue. 

Measurement of temperature in the armpit (axillary) 
This method of measurement is relatively inaccurate. Therefore, it cannot be recom-
mended from a medical point of view. 

Mode of  Recommended time Mean divergence  
measurement required for measurement to the rectal method 
in the anus until the acoustic signal – 
in the oral cavity until the acoustic signal - 0.4 °C
in the armpit minimum 10 minutes - 0.7 °C to - 0.8 °C

Use
For switching on, briefly press the on/off key. A short acoustic signal will announ-
ce that the thermometer is switched on. The thermometer will carry out a self-test
for about 2 seconds. During the selftest all segments of the display will appear.
When you release the button, the flashing symbol »°C« appears and the symbol
»L« is shown in the display screen. The thermometer is now ready for use. During
the measurement, the current temperature is displayed continuously, and the »°C«
symbol flashes on and off. The measurement is completed when a stable tempe-
rature has been reached. When this stage has been reached, an acoustic signal is
heard, the »°C« symbol stops flashing and the temperature measured is display-
ed. As long as the measured temperature is below 32 °C, »L °C« will appear.
Higher temperatures will be shown directly, e.g. 32.1°C. By prolonging the length
of measurement until after the acoustic signal, more accurate measurements can
be obtained. In case the temperature is measured in the armpit, the thermometer
should be left in the armpit for the recommended time of measurement, in spite
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of the acoustic signal. If temperatures higher than 42 °C are measured, the sym-
bol for »H°C« will appear. To prolong the life of the battery, please switch off the
thermometer by briefly pressing the on/off key after the measurement. Otherwise
the thermometer will automatically switch off after 10 minutes. 

Memory 
The last measured value will be stored automatically. In order to display the stored
temperature, press the on/off key for longer than 3 seconds. Next to the measu-
red value the storage symbol will appear, e.g. 37.0 °CM. When you release the
on/off key the measured value will be erased and the thermometer will be again
ready for measurement. 

Changing the battery 
The clinical thermometer contains a long-lasting alkali-manganese battery (type LR
41, 1.55 V) for approximately 3000 measurements. The battery needs to be
replaced when all digital reading appear flashing on the display screen. Release the
battery compartment cover by gently pressing on the catch. Remove the old bat-
tery and replace it with a battery of the same type. The + sign on the battery must
point upwards. Then close the battery compartment, making sure that the catch
clicks into place. Used batteries do not belong in the regular domestic refuse. You
are legally obliged to dispose of the batteries. Dispose of them through your local
dealer for electric goods or your local depot for special waste. You are
legally obliged to dispose of the batteries. Note: Batteries containing
pollutant substances are marked as follows: Pb = Battery contains lead,
Cd = Battery contains cadmium, Hg = Battery contains mercury. 

Cleaning / Disinfection 
The thermometer is 100% water-proof. For the purpose of cleaning or disinfection,
it can be dipped into water or disinfectant without any difficulties. Under no cir-
cumstances should the thermometer be boiled! Use one of the following disinfec-
tants in accordance with the manufacturer’s instructions. Other cleaning agents or
methods could impair the function of the thermometer or damage it. 

Name of the agent 
Isopropanol 70% Pharmacy; Gigasept FF; Lysoformin; Aseptiol.

Storage 
When you are not using the thermometer, please  retain it in the original protecti-
ve cover.

Technical data 
Type: Maximum thermometer type FT 09/I 
Range of measurement: 32 °C to 42 °C
Accuracy of  ± 0.1 °C in a water bath with a temperature of 
measurement: 35,5 °C to 42 °C

± 0.2 °C in a water bath with a temperature of 
32,0 °C to 35,4 °C

Ambient temperature: 10 °C to 40 °C  
Storage temperature: -20 °C to +60 °C 
Reference of standardisation: EN 12470-3; 2000 Clinical Thermometers 
Explanation of symbols:        Attention – read the operating instructions.

Application part of Type BF

Pb       Cd       Hg

Importantes observaciones de seguridad - ¡Consérvelas!
Para aprovechar todas las ventajas del termómetro de óptimamente, lea deteni-
damente las instrucciones de uso antes de utilizarlo. Conserve estas instrucciones
y facilíteselas también a las demás personas que utilicen este termómetro.
• El termómetro ha sido diseñado única y exclusivamente para la medición de la

temperatura en las personas.
• Si mide la temperatura en los niños, no deje de vigilarlos continuamente.
• Controle siempre el termómetro antes de utilizarlo, para descartar desgastes o

deterioros, dado que en estos casos no debe utilizarlo más.
• La medición se debe realizar estrictamente y sin excepción hasta que suene la

señal acústica. Comuníquele a su médico los valores de temperatura obteni-
dos.

• El termómetro consta de piezas electrónicas sensibles. Por esta razón, protéja-
lo de los golpes, las dobladuras, las altas temperaturas y no lo exponga a la
luz directa del sol.

• El funcionamiento en campos electromagnéticos fuertes, por ejemplo, al lado
de un teléfono móvil, puede alterar las funciones del termómetro.

• Al encenderlo, el termómetro realiza una prueba automática. Por esta razón
un control regular de la exactitud de la medición no es necesario.

Métodos de medición:
Medición rectal (en el ano)
este método ofrece las mediciones más confiables y exactas. Para ello, introduzca
cuidadosamente el termómetro de 2 a 3 centímetros en el ano.

Medición oral (en la boca)
introduzca el termómetro debajo de la lengua, posicionándolo en una de las dos
cavidades cálidas de la raíz de la lengua. 

Medición axilar (en el sobaco): 
este método es relativamente inexacto y no es recomendable desde el punto de
vista médico.

Método de Tiempo de medición Discrepancia media con 
medición recomendable relación al  método rectal
Rectal hasta señal acústica –
Oral hasta señal acústica - 0,4 °C
Axilar un mínimo de 10 min. - 0,7 °C hasta - 0,8 °C

Modo de empleo
Para encenderlo, pulse brevemente la tecla »si/no« (EIN/AUS). Una señal acústi-
ca breve le confirmará el encendido. En primer lugar, el termómetro realiza una
prueba automática durante aprox. 2 segundos; en esta fase son visibles todos los
segmentos de la pantalla. Si deja de presionar el botón, el símbolo de medición
»°C« aparece centelleante, y en el visor se muestra »L«. Esto significa que el ter-
mómetro está listo para la medición. Durante la medición se visualiza la tempera-
tura actual y la señal »°C« intermitente. La medición finaliza cuando el termóme-
tro registra una temperatura estable. En este caso, suena una señal acústica, el
símbolo »°C« deja de centellear y en el visor aparece la temperatura medida. 
A continuación comienza la medición y el símbolo »L °C« aparecerá intermitente-
mente en la pantalla hasta alcanzar los 32 °C; luego aparecerá directamente el
valor de la temperatura (p. ej., 32,1 °C). Si se prolonga la medición más allá de
esta señal, se obtendrán valores más exactos. La medición en la axila se deberá
llevar a cabo por lo menos durante 10 minutos, aunque haya sonado la señal
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acústica. Si la temperatura sobrepasa los 42 °C, aparecerá el símbolo »H°C« en
la pantalla.
Para prolongar la vida de la pila, apague siempre el termómetro después de cada
medición. Para este efecto, pulse la tecla »si/no« (EIN/AUS). De lo contrario, el
termómetro se apagará automáti-camente después de aprox. 10 minutos.

Memoria 
El valor de la última medición permanece almacenado. Para recuperar este valor,
mantenga pulsada la tecla »si/no« (EIN/AUS) durante más de 3 segundos; apa-
recerá entonces el valor almacenado y el símbolo de memoria (p. ej., 37,0 °CM).
Al soltar la tecla, este valor será borrado y el termómetro estará listo para una
nueva medición.

Cambio de pila
El termómetro está equipado con una pila alcalina-manganeso (Tipo LR 41, 1,55
V), para aproximadamente 3.000 mediciones.
Deberá cambiar la pila cuando todos los segmentos digitales del visor aparezcan
parpadeando. Abra la tapa del compartimiento de las pilas aplicando una ligera pre-
sión sobre el seguro de cierre. Sustituya la pila gastada por otra nueva del mismo
tipo. El símbolo + de la pila deberá quedar mirando hacia arriba. A continuación
vuelva a cerrar el compartimiento de la pila comprobando que el seguro de cierre
queda encajado. No tire las pilas usadas a la basura doméstica. Según el ley hay
que desechar las pilas. Deposítelas o entréguelas en los lugares de recolección, pre-
vistos para este efecto. Según el ley hay que desechar las pilas. Nota: los siguien-
tes símbolos aparecen en las pilas que contienen sustancias nocivas: Pb
= la pila contiene plomo; Cd = la pila contiene cadmio; Hg = la pila con-
tiene mercurio. 

Limpieza/desinfección
El termómetro es 100% impermeable. Para su limpieza y/o desinfección se puede
introducir completamente en agua o en sustancias recomendadas para la desin-
fección.  

¡No hierva nunca el termómetro!
Para la desinfección, utilice una de las sustancias que a continuación se recomien-
dan; otros detergentes o métodos pueden deteriorar el aparato o conducir a una
alteración de sus funciones.

Sustancia 
Alcohol isopropílico 70%, de venta en farmacias; Gigasept FF; Lysoformin; Aseptiol.

Almacenaje
Cuando no utilice el termómetro, guárdelo en el estuche de protección original.

Especificaciones técnicas
Tipo: Termómetro de máxima Tipo FT 09/I
Alcance de medición: 32 °C hasta 42 °C
Precisión de medición: ± 0,1 °C en baño de agua entre 35,5 °C y 

42 °C, 
± 0,2 °C en baño de agua entre 32 °C y 35,4°C 

Temperatura ambiental: entre 10 °C y 40 °C
Temperatura de almacenaje: entre -20 °C y +60 °C
Referencia a normas: EN 12470-3; 2000 termómetros clínicos
Explicación de los símbolos:       ¡Atención - lea las instrucciones de uso!

Parte de aplicación del tipo BF

Pb       Cd       Hg

Pb       Cd       Hg

Importanti avvertenze di sicurezza – conservare per uso futuro.
Per potere utilizzare in modo ottimale tutti i vantaggi del termometro, si raccom-
anda di leggere attentamente le istruzioni per l’uso prima di utilizzare lo strumen-
to, di conservarle per impiego futuro e renderle accessibili anche a chiunque inten-
da servirsi del termometro.
• Il termometro è destinato esclusivamente a misurare la temperatura corporea

umana.
• I bambini non possono utilizzare lo strumento senza il controllo di un adulto.
• Prima di ogni nuovo impiego, controllare che il termometro non presenti segni

di danni o usura. Non utilizzare termometri danneggiati o usurati.
• Rispettare senza eccezioni la durata minima di misurazione fino alla comparsa

del segnale acustico. Comunicare i risultati al medico curante.
• Il termometro contiene componenti elettroniche sensibili. Si raccomanda pert-

anto di proteggerlo da urti, piegature, temperature elevate o raggi solari diret-
ti.

• Il funzionamento in prossimità di forti campi elettromagnetici, come ad esem-
pio un telefono cellulare, può causare anomalie di funzionamento.

• All’accensione, il termometro esegue un auto-test. Non è necessario controlla-
re la precisione della misurazione.

Metodi di misura:
Misurazione della temperatura nell’ano (rettale)
Questo metodo di misura è il più affidabile e preciso. Introdurre con precauzione la
punta del termometro nell’anno di 2-3 cm.

Misurazione della temperatura in bocca (orale)
Introdurre la punta del termometro in una delle due cavità sotto la lingua o accan-
to alla radice linguale.

Misurazione della temperatura sotto l’ascella (ascellare)
Questo metodo di misura è relativamente impreciso e non può pertanto essere rac-
comandato dal punto di vista medico

Metodi di Durante di Discrepanza media 
misura misurazione consigliata rispetto ai metodi rettali
nell’ano fino al segnale acustico –
in bocca fino al segnale acustico - 0.4 °C
sotto l’ascella min. 10 minuti da - 0,7 °C a - 0,8 °C

Utilizzo
Per accendere lo strumento, premere brevemente il tasto ON/OFF. Un breve seg-
nale acustico conferma l’avvenuta accensione. In primo luogo il termometro ese-
gue un auto-test per circa 2 secondi; nel corso di tale operazione sono visualizzati
tutti segmenti del display. Rilasciando il tasto, lampeggia il simbolo “C°” e sul dis-
play viene visualizzata la lettera “L”. Il termometro è pronto per la misurazione.
Durante la misurazione viene visualizzata la temperatura corrente e il simbolo
“°C” lampeggia. La misurazione termina quanto si raggiunge una temperatura
stabile. Entra un funzione un segnale acustico, il simbolo “°C” cessa di lampeggi-
are e viene visualizzata la temperatura misurata. Fino a quando la temperatura
misurata rimane al di sotto di 32°C, appare il simbolo “L°C”. Valori superiori ven-
gono indicati direttamente con un segnale acustico, ad es. 32,1°C.  Prolungando
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la durata della misurazione oltre il segnale acustico, si ottengono risultati più pre-
cisi. Durante la misurazione ascellare si raccomanda di rispettare la durata rac-
comandata, a prescindere dalla comparsa del segnale acustico. Se si misurano tem-
perature superiori a 42°C, compare il simbolo “H°C”. Per prolungare la durata
delle batterie, si raccomanda di spegnere il termometro dopo la misurazione, pre-
mendo brevemente il tasto ON/OFF. In caso contrario, il termometro si spegne
automaticamente dopo 10 minuti. 

Memoria
L’ultimo valore misurato viene memorizzato automaticamente e visualizzato sub-
ito dopo l’accensione e l’auto-test. Oltre al valore misurato, compare il simbolo
della memoria, ad es. “37,0 °CM”. Dopo alcuni secondi il valore viene cancellato e
il termometro è pronto per il funzionamento.

Sostituzione delle batterie
Il termometro contiene una batteria alcalina al manganese a lunga durata (LR 41,
1,55 V), sufficiente per circa 3000 misurazioni. La batteria va sostituita quando
tutti i segmenti numerici sul display lampeggiano. Staccare il fermo del vano bat-
terie premendo leggermente sulla chiusura. Togliere la vecchia batteria e sostituir-
la con una nuova dello stesso tipo. Il segno + sulla batterie deve essere rivolto
verso l’alto. Quindi chiudere il vano batterie, facendo attenzione a far scattare la
chiusura.
Non gettare le batterie usate nei rifiuti domestici. Siete tenuti per legge a smaltire
le vecchie batterie tramite il vostro rivenditore o negli appositi centri di
raccolta locali. Avvertenza: sulle batterie contenenti sostanze pericolose
sono riportati i seguenti simboli: Pb = la batteria contiene piombo, Cd
= la batteria contiene cadmio, Hg = la batteria contiene mercurio.

Pulizia / Disinfezione
Il termometro è completamente impermeabile e può essere immerso senza pro-
blemi nell’acqua o in soluzioni disinfettante. Non bollire il termometro in nessun
caso! Utilizzare uno dei disinfettanti elencati di seguito, seguendo le istruzioni del
produttore. Altri detergenti o metodi possono causare anomalie di funzionamento
o danni allo strumento.

Nome del prodotto
Isopropil alcol 70%, Gigasept FF, Lysoformin, Aseptiol

Conservazione
In caso di non utilizzo, conservare il termometro nell’astuccio originale.

Dati tecnici
Modello: Termometro massimo mod. FT 09/I
Campo di misura: da 32 °C a 42 °C
Precisione di ±0,1°C in bagno d’acqua tra 35,5 °C e 42 °C, 
misurazione: ±0,2°C in bagno d’acqua tra 32 °C e 35,4 °C
Temperatura ambiente
durante l’impiego: compresa tra 10 °C e 40 °C
Temperatura di 
conservazione: da -20°C a +60°C
Riferimento normativo: EN 12470-3; 2000 Termometro per uso sanitario
Legenda:                   Attenzione – leggere le istruzioni per l’uso.

Sezione uso del tipo BF

Pb       Cd       Hg

Consignes de sécurité importantes – à conserver pour toute utili-
sation ultérieure.
Afin de profiter au maximum de tous les avantages offerts par le thermomètre
médical, nous vous conseillons de lire attentivement le mode d’emploi avant utili-
sation, de le conserver pour les utilisations ultérieures et de le rendre accessible à
d’autres utilisateurs.
• Le thermomètre est exclusivement destiné à la mesure de la température du

corps humain.
• Ne pas laisser le thermomètre entre les mains des enfants sans surveillance.
• Avant toute nouvelle utilisation, vérifier que le thermomètre n’est ni endom-

magé ni usé. Les thermomètres endommagés ou usés ne doivent plus être
utilisés.

• La durée de mesure minimale jusqu’au signal sonore doit être respectée sans
exception. Informer votre médecin des valeurs de température obtenues.

• Le thermomètre médical contient des composants électroniques sensibles. Il
convient donc de le protéger contre les chocs, les courbures, les températures
élevées ou les rayons directs du soleil.

• L’utilisation du thermomètre à proximité de forts champs électromagnétiques,
comme par exemple à côté d’un téléphone portable, peut entraîner des dys-
fonctionnements.

• Lors de la mise en marche, le thermomètre effectue un auto-test. Il n’est donc
pas nécessaire de contrôler la précision de mesure à intervalles réguliers.

Méthodes de mesure :
Mesure de la température dans l’anus (mesure rectale)
Cette méthode est la plus fiable et la plus précise. Introduire doucement la pointe
du thermomètre 2 à 3 cm dans le rectum.

Mesure de la température dans la cavité buccale (mesure orale)
Pour ce faire, introduire la pointe du thermomètre dans l’une des deux poches de
chaleur située sous la langue, à gauche ou à droite de la racine de la langue.

Mesure de la température sous l’aisselle (mesure axillaire)
Cette méthode de mesure n’est pas très précise et n’est donc pas recommandée
d’un point de vue médical.

Méthode de Durée de mesure Ecart moyen tempémesure 
mesure recommandée. par rapport à la méthode 

rectale
dans l’anus jusqu’au signal, –
dans la cavité buccale jusqu’au signal - 0,4 °C,
sous les aisselles au moins 10 minutes - 0,7 °C à - 0,8 °C.

Utilisation  
Pour la mise en marche du thermomètre, appuyer brièvement sur la touche MAR-
CHE/ARRET. Cette action est confirmée par un court signal sonore. Le thermomè-
tre effectue d’abord un auto-test pendant env. 2 sec. Tous les segments de l’affi-
chage sont alors visibles. Après avoir relâché la touche, le symbole de mesure »°C«
clignote, et l‘écran affiche la lettre »L«. Le thermomètre est prêt à fonctionner. Au
cours de la mesure, la température instantanée est indiquée de manière continue,
et le symbole »°C« clignote. La mesure prend fin lorsqu‘une température stable
est atteinte. Un signal sonore se déclenche alors, le symbol »°C« cesse de cligno-
ter, et la valeur de la température mesurée s‘affiche à l‘écran. Tant que la tempé-
rature mesurée est inférieure à 32 °C, „L °C“ reste affiché. Les températures plus
élevées sont directement affichées, par exemple 32,1 °C. Lorsque la prise de
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mesure est prolongée au-delà du signal, on obtient des résultats de mesure plus
précis. Si la température est prise sous l’aisselle, il convient de respecter la durée
de mesure sans tenir compte du signal sonore. Si des températures supérieures à
42 °C sont mesurées, le symbole »H°C« s’affiche. Pour augmenter la durée de vie
de la pile, il convient d’éteindre le thermomètre après la mesure en appuyant sur
la touche MARCHE/ARRET. Si le thermomètre n’a pas été mis hors service, il s’é-
teint automatiquement après env. 10 minutes.

Mémoire  
La dernière valeur mesurée est automatiquement mise en mémoire. Pour afficher
la valeur de mesure qui se trouve en mémoire, appuyer sur la touche
MARCHE/ARRET et maintenir la touche enfoncée pendant plus de 3 secondes. Le
symbole M pour mémoire s’affiche à côté de la valeur de mesure. Exemple :
37,0 °CM. Lorsque la touche MARCHE/ARRET est relâchée, la valeur de mesure s’ef-
face et le thermomètre revient en mode mesure. 

Remplacement des piles  
Le thermomètre médical contient une pile alcaline au manganèse (type LR 41,
1,55 V) ayant une longue durée de vie, pour env. 3000 mesures. La pile doit être
remplacée lorsque tous les segments digitaux de l‘écran apparaissent en cligno-
tant. Libérez le dispositif de blocage du compartiment de la pile en appuyant légè-
rement sur la patte de verouillage. Retirez l‘ancienne pile, et remplacez-la par une
pile du même type. Le signe + sur la pile doit être orienté vers le haut. Ensuite,
refermer le compartiment de la pile; veillez à bien enclencher la patte de verouil-
lage. 
Les piles usagées n’ont pas leur place dans les ordures ménagères. La loi vous
oblige d’éliminer les piles. Ramener les chez votre revendeur d’appareils électro-
ménagers ou au lieu de collecte local. La loi vous oblige d’eliminer les
piles. Remarque: Vous trouverez les symboles suivants sur les piles
contenant des substances toxiques: Pb = pile contenant du plomb, 
Cd = pile contenant du cadmium, Hg = pile contenant du mercure. 

Entretien/Désinfection  
Le thermomètre est parfaitement étanche à l’eau et peut être immergé dans l’eau
ou dans une solution désinfectante sans problème aucun. Le thermomètre ne doit
en aucun cas être placé dans l’eau bouillante ! Utiliser l’un des désinfectants énu-
mérés ci-dessous, conformément aux indications du fabricant. D’autres produits ou
méthodes de nettoyage peuvent occasionner des dysfonctionnements ou endom-
mager l’appareil.

Nom du produit 
alcool isopropylique 70% en pharmacie; Gigasept FF; Lysoformin; Aseptiol.

Conservation 
En cas de non utilisation du thermomètre, le conserver dans son étui d’origine.

Caractéristiques techniques 
Type : thermomètre maximum de type FT 09/I
Plage de mesure : 32 °C à 42 °C 
Précision de mesure : ± 0,1 °C au bain-marie entre 35,5 °C et 42 °C, 

± 0,2 °C au bain-marie entre 32,0°C et 35,4 °C
Température ambiante: située entre 10 °C et 40 °C
Température de stockage : -20 °C à +60 °C 
Norme : EN 12470-3 ; 2000 thermomètres médicaux
Explication des symboles:        Attention ! Lire attentivement le mode d’emploi.

Appareil de type BF

Pb       Cd       Hg

Belangrijke veiligheidsaanwijzingen – bewaren voor later 
gebruik.
Om alle voordelen van de koortsthermometer optimaal te kunnen benutten, dient
u de gebruiksaanwijzing voor ingebruikneming zorgvuldig door te lezen, voor ver-
der gebruik te bewaren en ook voor andere gebruikers toegankelijk te maken. 
• De thermometer is uitsluitend bestemd voor het meten van de menselijke

lichaamstemperatuur. 
• Het apparaat mag niet zonder toezicht aan kinderen worden gegeven. 
• Controleer de thermometer iedere keer voordat u hem opnieuw gebruikt op

tekenen van beschadiging of slijtage. Beschadigde of versleten thermometers
mogen niet meer worden gebruikt. 

• De minimale meettijd tot aan het geluidssignaal dient zonder uitzondering te
worden nageleefd. Bespreek de vastgestelde waarden met uw huisarts. 

• De thermometer bevat gevoelige elektronische componenten. Bescherm hem
daarom tegen schokken, buigen, hoge temperaturen of directe zonnestraling. 

• Gebruik in de buurt van sterke elektromagnetische velden, zoals bijv. naast
een mobiele telefoon, kan tot een foutieve werking leiden. 

• De thermometer voert bij het inschakelen een zelftest uit. Controleren van de
meetnauwkeurigheid is niet nodig.

Meetmethoden: 
Temperatuurmeting in de anus (rectaal)
Deze meetmethode is het betrouwbaarst en het nauwkeurigst. Breng hiervoor de
punt van de thermometer voorzichtig 2–3 cm in de anus.

Temperatuurmeting in de mondholte (oraal)
Breng hiervoor de punt van de thermometer in één van de beide warmtezakken
onder de tong of naast de tongwortel.

Temperatuurmeting in de okselholte (axillair)
Deze meetmethode is relatief onnauwkeurig en kan daarom vanuit medisch oog-
punt niet worden aangeraden.

Meetmethode Aanbevolen meettijd Gemiddelde afwijking t.o.v.
de rectale methode

in de anus tot aan het geluidssignaal –
in de mondholte tot aan het geluidssignaal - 0,4 °C,
in de okselholte min. 10 min. - 0,7 °C tot - 0,8 °C

Gebruik
Om in te schakelen drukt u kort op de AAN/UIT-toets. Het inschakelen wordt
bevestigd door een kort geluidssignaal. Eerst voert de thermometer gedurende ca.
2 sec. een zelftest uit. Hierbij zijn alle segmenten van het display zichtbaar. Na het
loslaten van de toets knippert het meetsymbool »°C« en op het display verschijnt
»L«. De thermometer is klaar om te meten. Tijdens de meting wordt de actuele
temperatuur voortdurend weergegeven en het »°C«-teken knippert. De meting
wordt beëindigd zodra temperatuurstabiliteit is bereikt. Er klinkt een akoestisch sig-
naal, het »°C«-teken knippert niet meer en de gemeten temperatuurwaarde wordt
getoond. Zolang de gemeten temperatuur lager is dan 32 °C, verschijnt »L °C«.
Hogere waarden worden met een geluidssignaal direct aangegeven, bijv. 32,1 °C.
Door een verlenging van de meettijd tot voorbij het geluidssignaal worden nauw-
keurigere meetresultaten verkregen. Bij metingen in de okselholte dient de aan-
bevolen meettijd ondanks het geluidssignaal te worden nageleefd. Wanneer tem-
peraturen boven de 42 °C worden gemeten, dan verschijnt het symbool voor
»H°C«. Schakel de thermometer na de meting uit door kort op de AAN/UIT-toets
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te drukken om de levensduur van de batterij te verlengen. Anders schakelt de ther-
mometer zichzelf na ca. 10 min. automatisch uit.

Geheugen
De laatste meetwaarde wordt automatisch opgeslagen. Deze wordt direct na het
inschakelen en de zelftest getoond. Naast de meetwaarde verschijnt het geheugen-
symbool, bijv. „37,0 °CM“. Na een paar seconden wordt de waarde gewist en is de
thermometer klaar voor gebruik. 

Batterijwissel
De koortsthermometer bevat een alkali-mangaan-batterij (LR 41, 1,55 V) met een
lange levensduur, voor ca. 3000 metingen. De batterij moet worden verwisseld
wanneer alle getallensegmenten op het display knipperen. Maak de vergrendeling
van het batterijvak los door zacht op de afsluiting te drukken. Neem de oude bat-
terij eruit en vervang deze door een batterij van hetzelfde type. Het +-teken op de
batterij moet naar boven wijzen. Vervolgens sluit u het batterijvak weer; let erop
dat de afsluiting inklikt. 
Gebruikte batterijen horen niet in het huisvuil. U bent wettelijk verplicht, de bat-
terijen op te ruimen. Ruim deze op via uw elektriciteitshandelaar of uw
plaatselijke inzamelpunt voor waardevolle stoffen. Opmerking: Deze
tekens vindt u op schadelijke stoffen bevattende batterijen: Pb = bat-
terij bevat lood, Cd = batterij bevat cadmium, Hg = batterij bevat kwik.

Reiniging / desinfectie
De thermometer is 100% waterdicht en kan voor reiniging resp. desinfectie pro-
bleemloos in water of een desinfecterende oplossing worden gedompeld. De ther-
mometer mag in geen geval worden uitgekookt! Gebruik één van de hierna
genoemde desinfecterende middelen volgens de instructies van de fabrikant.
Andere reinigingsmiddelen of methoden kunnen leiden tot functiestoringen of
beschadiging van het apparaat.

Naam van het middel 
Isopropylalcohol 70%, Gigasept FF, Lysoformin, Aseptiol

Bewaren
Wanneer u de thermometer niet gebruikt, bewaar hem dan in de originele
beschermhuls.

Technische gegevens
Type: Maximumthermometer type FT 09/I
Meetbereik: 32 °C tot 42 °C
Meetnauwkeurigheid: ±0,1°C in een waterbad tussen 35,5 °C en 42 °C,

±0,2°C in een waterbad tussen 32 °C en 35,4 °C
Omgevingstemperatuur bij gebruik: 10 °C tot 40 °C
Bewaartemperatuur: -20 °C tot +60 °C
Normverwijzing: EN 12470-3; 2000 Medische thermometer
Verklaring van de tekens:       Attentie – lees de gebruiksaanwijzing.

Gebruiksgedeelte van her type BF
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axila, a duração de medição recomendada deve ser cumprida, apesar do sinal
acústico. Se forem medidas temperaturas acima de 43,9 ºC, aparece o símbolo de
»HºC«. Para prolongar o tempo de vida útil da pilha, desligue o termómetro depo-
is da medição, premindo brevemente a tecla EIN/AUS. Caso contrário, o termó-
metro desliga automaticamente passado cerca de 10 minutos.

Memória 
O último valor medido é memorizado automaticamente. Ele é mostrado logo que
o termómetro for ligado e depois de ter realizado o autoteste. Além do valor medi-
do aparece o símbolo da memória, por exemplo, “37,0 °CM”. Passado alguns
segundos, o valor é apagado, e o termómetro está pronto para ser utilizado. 

Mudança da pilha
O termómetro contém uma pilha de manganês alcalino de longa duração (LR 41,
1,55 V), para aproximadamente 3000 medições. A pilha tem de ser substituída
quando todos os segmentos dos números no display estiverem a piscar. Abra o
compartimento da pilha com uma leve pressão no fecho. Tire a pilha velha e sub-
stitua-a por uma pilha do mesmo tipo. O sinal + na pilha deve apontar para cima.
A seguir feche novamente o compartimento da pilha, de maneira que o fecho
encaixe. 
As pilhas gastas não devem ser introduzidas no lixo doméstico. Existe uma obrig-
ação legal de dar um tratamento ecológico às pilhas. Leve-as a uma loja especia-
lizada em aparelhos eléctricos ou a um centro de recolha de materiais
valiosos da sua área. Nota: Este símbolo encontra-se nas pilhas que
contêm materiais tóxicos: Pb = a pilha contém chumbo, Cd = a pilha
contém cádmio, Hg = a pilha contém mercúrio.

Limpeza / desinfecção
O termómetro é 100% estanque à água e pode ser colocado em água ou numa
solução desinfectante, sem problemas, para proceder à sua limpeza ou desinfecç-
ão. Em caso algum, o termómetro deve ser fervido! Utilize um dos desinfectantes
a seguir indicados e siga as instruções do fabricante. Outros produtos ou métodos
de limpeza podem provocar falhas de funcionamento ou danificar o termómetro.

Nome do produto
Álcool isopropílico 70%, Gigasept FF, Lysoformin, Aseptiol

Guardar o termómetro
Quando o termómetro não é usado deve ser guardado no seu estojo original.

Dados técnicos
Tipo: Termómetro de máxima modelo FT 09/I
Gama de medição: 32 °C a 42 °C
Precisão de medida: ±0,1°C em banho-maria entre 35,5 °C e 42 °C, 

±0,2°C em banho-maria entre 32 °C e 35,4 °C
Temperatura ambiente 
para o uso: 10 °C a 40 °C
Temperatura para 
guardar o termómetro: - 20 °C a +60 °C
Norma aplicada: EN 12470-3; 2000 Termómetros médicos
Explicação dos símbolos:        Atenção - Ler as instruções de utilização.

Componente de aplicação do tipo BF

Instruções de segurança importantes – guardar para usos 
posteriores.
Para poder aproveitar todas as vantagens que o termómetro lhe oferece, antes de
usá-lo leia atentamente as instruções de utilização do aparelho, depois guarde-as
para usos posteriores e ponha-as também à disposição de outros utilizadores. 
• O termómetro destina-se, exclusivamente, à medição da temperatura corporal

humana. 
• As crianças não devem usar o aparelho sem serem vigiadas. 
• Sempre que usar o termómetro, verifique se este não apresenta sinais de

danificação ou desgaste. Um termómetro danificado ou gasto não deve ser
usado. 

• O tempo de medição mínimo até ao sinal acústico deve ser cumprido, sem
excepção. Comunique os valores obtidos ao seu médico de família. 

• O termómetro contém componentes electrónicos sensíveis. Por isso, proteja-o
de impactos, dobras, temperaturas elevadas e raios solares directos. 

• O funcionamento numa zona de fortes campos electromagnéticos, como por
exemplo, perto de um telemóvel, pode resultar em medições incorrectas.  

• Quando for ligado, o termómetro realiza um autoteste.  Não é necessário veri-
ficar a precisão de medida.

Métodos de medição:
Medição da temperatura no recto (rectal)
Este método de medição é o mais fiável e o mais preciso. Introduza a ponta do
termómetro cuidadosamente 2-3 cm no recto.

Medição da temperatura na boca (oral)
Introduza a ponta do termómetro numa das duas cavidades debaixo da língua ou
ao lado da raiz da língua.

Medição da temperatura na axila (axilar)
Este método de medição é relativamente impreciso e do ponto de vista médico não
se recomenda.

Método de Duração de Desvio médio em 
medição medição recomendada relação ao método rectal
no recto até ao sinal acústico –
na boca até ao sinal acústico - 0,4 °C
na axila mín. 10 min. - 0,7 °C a - 0,8 °C

Utilização
Para ligar o termómetro prima brevemente a tecla EIN/AUS. Um breve sinal acústi-
co confirma que o termómetro foi ligado. Durante cerca de 2 segundos o termó-
metro realiza um autoteste. Enquanto isso, todos os segmentos do display são visí-
veis. Depois de largar a tecla, pisca o símbolo de medição »ºC« e no display apa-
rece um »L«. O termómetro está pronto para iniciar a medição. Durante a mediç-
ão é mostrada permanentemente a temperatura actual enquanto o símbolo » ºC»
está a piscar. A medição é terminada no momento em que é atingida a estabili-
dade da temperatura. É emitido um sinal acústico, o símbolo »ºC« deixa de piscar
e é mostrado o valor da temperatura medida. Enquanto a temperatura for inferior
a 32 ºC, aparece »L ºC«. Valores mais elevados são anunciados directamente com
um sinal acústico, por exemplo, 32,1 ºC. Prolongando a medição para além do
sinal acústico, são obtidos resultados de medição mais precisos. Nas medições na
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Viktige sikkerhetsforskrifter – oppbevares for senere bruk. 
For å kunne gjøre optimal bruk av alle fordeler ved febertermometeret, bør du lese
grundig gjennom bruksanvisningen før termometeret tas i bruk, oppbevare den for
videre bruk samt gjøre den tilgjenglig for andre brukere.
• Termometeret er bare bestemt for måling av kroppstemperaturen hos

mennesker.
• Termometeret må ikke overlates uforvarende til barn.
• Hver gang  termometeret tas i bruk igjen må det kontrolleres om det har tegn

på skader eller slitasje. Termometer som er skadet eller slitt, må ikke brukes
mer.

• Den minste måletid inntil signaltonen høres må alltid overholdes. Konferér
med din lege angående måleverdiene. 

• Termometeret har ømfintlige elektroniske komponenter. Beskytt det derfor
mot støt, bøyninger, høye temperaturer og direkte solbestråling.

• Bruk i et område med sterke elektromagnetiske felt, som f. eks. ved siden av
en mobiltelefon, kan resultere i feilfunksjoner.

• Ved innkopling gjennomfører termometeret en selvtest. Kontroll av målenøyak-
tigheten er unødvendig.

Målemetoder:
Temperaturmåling i endetarmsåpningen (rektal)
Denne målemetode er den mest pålitelige og nøyaktige. Her fører du spissen av
termometeret 2-3 cm forsiktig inn i endetarmsåpningen.

Temperaturmåling i munnhulen (oral)
Her fører du spissen av termometeret inn i en av de to varmelommer under tungen
eller ved siden av tungeroten.

Temperaturmåling i armhulen (axillar)
Denne målemetode er relativt unøyaktig og kan derfor ikke anbefales fra et
medisinsk synspunkt.

Målemetode Anbefalt måletid Gjennomsnittlig avvikelse
til rektal metode 

i endetarmsåpningen inntil signaltonen –
i munnhulen inntil signaltonen - 0,4 °C
i armhulen min. 10 min. - 0,7 °C til - 0,8 °C

Bruk 
For innkopling trykk kortvarig på PÅ/AV tasten. En kort signaltone bekrefter inn-
koplingen. Deretter utfører termometeret en selvtest i ca. 2 sek. Samtidig er alle
segmenter i displayet synlig. Etter at tasten er sluppet, blinker målesymbolet »°C«
og i displayet vises »L«. Termometeret er klart til måling. Under målingen blir den
aktuelle temperatur vist fortløpende, og tegnet »°C« blinker. Målingen avsluttes
når det er nådd en stabil temperatur. Et aktustisk signal lyder, »°C« -tegnet blin-
ker ikke mer, og den målte temperaturverdi vises. Så lenge den målte temperatur
er lavere enn 32 °C, vises »L °C«. Høyere verdier blir anvist direkte med en sig-
naltone, f. eks. 32,1 °C. Ved forlengelse av måletiden utover signaltonen oppnås
mer nøyaktige måleresultater. Ved målinger i armhulen bør den anbefalte måletid
overholdes til tross for signaltonen. Hvis det måles temperaturer over 42 °C, vises
symbolet for »H°C«. For å forlenge batteriets levetid foreta utkopling av termo-
meteret etter målingen ved å trykke kortvarig på PÅ/AV-tasten. For øvrig kopler
termometeret seg automatisk ut etter ca. 10 min.

NORSK
Minne 
Den siste måleverdi blir lagret automatisk. Denne blir vist umiddelbart etter inn-
koplingen og selvtesten. Ved siden av måleverdien vises minne-symbolet, f. eks.
„37,0 °CM“. Etter noen sekunder blir verdien slettet, og termometeret er klart til
bruk.

Batteriskift
Febertermometeret har et langstids alkali-mangan-batteri (LR 41, 1,55 V) for ca.
3000 målinger. Batteriet må skiftes ut når alle tallsegmenter i displayet blinker.
Løsgjør låsen til batteriskuffen ved å trykke lett på låsesperren. Ta ut det gamle
batteriet og erstatt dette med et batteri av samme type. +-tegnet på batteriet må
vise opp. Deretter lukker du batteriskuffen igjen; påse at låsesperren raster på
plass.
Brukte batterier behandles ikke som vanlig husholdningsavfall. Du er lovmessig for-
pliktet til å deponere batteriene. Deponér disse enten hos din elektroforhandler
eller på det lokale oppsamlingssted for spesialavfall. Henvisning: Disse tegn finner
du på batterier som inneholder skadelige stoffer: Pb = batteri som inneholder bly,
Cd = batteri som inneholder kadmium, Hg = batteri som inneholder kvikksølv.
Rengjøring / desinfeksjon: {TC "Rengjøring / desinfeksjon\:"}
Termometeret er 100% vanntett og kan for rengjøring resp. desinfeksjon dyppes i
vann eller desinfeksjonsoppløsning uten risiko. Termometeret må under
ingen omstendighet kokes! Bruk en av de desinfeksjonsmidler som er
oppført nedenfor, som angitt av produsentene. Andre rengjøringsmidler
eller metoder kan resultere i funksjonsfeil eller skader på apparatet.      

Navn på middelet 
Isopropylalkohol 70%, gigasept FF, lysoformin, aseptiol

Oppbevaring
Når du ikke bruker termometeret, oppbevar det i det originale beskyttelseshylster.

Tekniske data
Type: Maksimumtermometer type FT 09/I
Måleområde: 32 °C til 42 °C
Målenøyaktighet: ±0,1°C i vannbad mellom 35,5 °C og 42 °C,

±0,2°C i vannbad mellom 32 °C og 35,4 °C
Omgivelsestemperatur ved bruk: 10 °C til 40 °C
Lagertemperatur: - 20 °C til +60 °C
Normhenvisning: EN 12470-3; 2000 Medisinsk termometer
Tegnforklaring: Obs – les bruksanvisning

Bruksdel for type BF
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Vigtige sikkerhedsanvisninger – opbevar anvisningerne til 
senere brug.
For at kunne udnytte alle termometerets fordele bedst muligt bør du læse brugs-
anvisningen omhyggeligt før termometeret tages i brug, og gemme brugsanvis-
ningen til senere brug og nytte for andre.
• Termometeret er udelukkende beregnet til måling af kropstemperaturen hos

mennesker. 
• Børn må ikke have termometeret i hænde uden opsyn. 
• Kontrollér altid termometeret for tegn på beskadigelse eller slitage før det

tages i brug. Termometeret må ikke længere anvendes, hvis det er beskadiget
eller slidt. 

• Minimummåletiden til signaltonen skal altid overholdes. Meddel de målte tem-
peraturer til din læge. 

• Termometeret indeholder følsomme elektroniske komponenter. Beskyt det der-
for mod stød, kraftig bøjning, høj omgivelsestemperatur og direkte sol. 

• Anvendelse i nærheden af et kraftigt elektromagnetisk felt, som f.eks. ved
siden af en mobiltelefon, kan føre til fejlfunktioner. 

• Når der tændes for termometeret, udfører det en selvtest. En kontrol af måle-
nøjagtigheden er ikke nødvendig.

Målemetoder:
Temperaturmåling i anus (rektal)
Denne målemetode er den pålideligste og mest nøjagtige. Før forsigtigt termome-
terspidsen 2–3 cm ind i anus.

Temperaturmåling i mundhulden (oral)
Før termometerspidsen ind i en af de to varmelommer under tungen eller ved siden
af tungeroden.

Temperaturmåling i armhulen (axillar)
Denne målemetode er relativt unøjagtig og kan derfor ud fra et medicinsk
synspunkt ikke anbefales.

Målemetode Anbefalet Middel afvigelse i forhold til 
målevarighed den rektale metode

i anus til signaltonen –
i mundhulen til signaltonen - 0,4 °C
i armhulen min. 10 min. - 0,7 °C til - 0,8 °C

Anvendelse
Tryk kort på TÆND/SLUK-knappen for at tænde for termometeret. Én kort signal-
tone bekræfter, at der er er tændt for apparatet. Termometeret starter med at udfø-
re en selvtest i ca. 2 sekunder. Herunder er alle segmenter i displayet synlige. Når
knappen slippes, blinker målesymbolet »°C« og displayet viser »L «. Termometeret
er klar til måling. Under målingen vises den aktuelle temperatur løbende og  »°C«-
symbolet blinker. Målingen afsluttes, når der er nået en vis temperatur-stabilitet.
Der lyder et akustisk signal, »°C«-symbolet ophører med at blinke og den målte
temperatur vises. Så længe den målte tempera-tur er lavere end 32 °C, vises
»L°C«. Højere temperaturer vises direkte med en signaltone, f.eks. 32,1 °C. Ved
at forlænge målevarigheden ud over signaltonen opnås der større målenøjagtig-
hed. Ved målinger i armhulen bør den anbefalede målevarighed overholdes på
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trods af signaltonen. Måles der en temperatur over 42 °C, vises symbolet for
»H°C«.
For at forlænge batteriets levetid bør der slukkes for termometeret efter målingen
ved at trykke kort på TÆND/SLUK-knappen. Ellers slukker termometeret automa-
tisk efter ca. 10 minutter.

Hukommelse
Den seneste måleværdi gemmes automatisk og vises umiddelbart efter at der tæn-
des for termometeret og selvtesten. Ved siden af måleværdien vises hukommel-
sessymbolet, f.eks. „37,0 °CM“. Efter nogle sekunder slettes værdien og termo-
meteret er klar til måling. 

Batteriskift
Termometeret er forsynet med et langtids-alkali-mangan-batteri (LR 41, 1,55 V) til
ca. 3000 målinger. Batteriet skal udskiftes, når alle talsegmenter i displayet blin-
ker. Frigør låsen for batterirummet ved at trykke let på låsespærren. Tag det gamle
batteri ud og sæt et nyt batteri af samme type i. +-symbolet på batteriet skal
vende opad. Luk derefter batterirummet igen og sørg for, at låsespærren går i
indgreb. 
Brugte batterier er miljøaffald. Brugte batterier skal bortskaffes korrekt.
Aflevér dem hos en forhandler eller til en miljøstation. Bemærk: Disse
forkortelser findes på batterier, der indeholder skadelige stoffer: Pb =
batteriet indeholder bly, Cd = batteriet indeholder cadmium, Hg = bat-
teriet indeholder kviksølv.

Rengøring / desinfektion
Termometeret er 100% vandtæt og kan uden problemer dyppes i vand eller en des-
infektionsopløsning ved rengøring og/eller desinfektion. Termometeret må under
ingen omstændigheder koges! Brug et af de nedenfor angivne desinfektionsmid-
ler iht. produventens angivelser. Andre rengøringsmidler eller metoder kan føre til
funktionsforstyrrelser eller beskadigelse af termometeret.

Midlets navn 
Isopropylalkohol 70%, Gigasept FF, Lysoformin, Aseptiol

Opbevaring
Opbevar termometeret i det originale beskyttelseshylster, når det ikke bruges.

Tekniske data
Type: Maksimumtermometer type FT 09/I
Måleområde: 32 °C til 42 °C
Målenøjagtighed: ±0,1°C i vandbad mellem 35,5 °C og 42 °C, 

±0,2°C i vandbad mellem 32 °C og 35,4 °C
Omgivelsestemperatur ved brug: 10 °C til 40 °C
Opbevaringstemperatur: -20 °C til +60 °C
Henvisning til standarder: EN 12470-3; 2000 Medicinsk termometer
Signaturforklaring: OBS – Læs brugsanvisingen.

Komponent i typen BF

Pb       Cd       Hg

Önemli güvenlik uyar∂lar∂ – daha sonra kullanmak üzere
saklay∂n. 
Termometreden her yönüyle tam olarak faydalanabilmek için, kullanma
k∂lavuzunu ilk kullan∂mdan önce  dikkatle okumal∂, ilerde kullanmak üzere
saklamal∂ ve baµka kullan∂c∂lar∂n da okuyabilmesine olanak tan∂nmal∂s∂n∂z.  
• Termometre yaln∂zca insan vücut ∂s∂s∂n∂ ölçmek üzere yap∂lm∂µt∂r. 
• Cihaz, çocuklar∂n eline gözetimsiz verilmemelidir. 
• Termometreyi her kullan∂mdan önce hasar ve aµ∂nmaya karµ∂ gözden

geçirin. Hasarl∂ veya aµ∂nm∂µ termometreleri daha fazla kullanmay∂n.  
• Sinyal sesine kadar süren asgari ölçüm süresine istisnas∂z uyulmal∂d∂r.

Elde ettiπiniz deπerleri doktorunuzla görüµün. 
• Termometrenin duyarl∂ elektronik parçalar∂ vard∂r. Bu nedenle termome-

treyi darbelere, bükülmeye, yüksek ∂s∂lara karµ∂ koruyun ve doπrudan
güneµ ∂µ∂π∂na maruz b∂rakmay∂n.   

• Cihaz cep telefonlar∂n∂n yak∂n∂ gibi güçlü elektromanyetik alanlarda
kullan∂ld∂π∂ takdirde, hatal∂ çal∂µabilir. 

• Termometre aç∂ld∂π∂nda kendi kendine bir test yapar. Ölçümün
kesinliπinin ayr∂ca test edilmesine gerek yoktur. 

Ölçüm yöntemleri: 
Anüsten ∂s∂ ölçümü (rektal)  
Bu yöntem en güvenilir ve en kesin yöntemdir. Bunun için termometrenin
ucunu dikkatle anüsün 2-3 cm. içine sokun.  

Aπ∂zdan ∂s∂ ölçümü (oral)  
Bunun için termometrenin ucunu dilin alt∂ndaki boµluklardan birine veya dil
kökünün yan∂na sokun. 

Koltukalt∂ndan ∂s∂ ölçümü (aksiller)
Diπer yöntemler kadar kesin sonuçlar vermediπinden, bu yöntem t∂bbi aç∂dan
tavsiye edilememektedir.  

Ölçüm yöntemi Önerilen ölçüm Rektal yöntemde 
süresi ortalama sapma 

Anüsten Sinyal sesine kadar –
Aπ∂zdan Sinyal sesine kadar - 0,4 °C
Koltukalt∂ndan En az 10 dakika - 0,7 °C ila - 0,8 °C

Kullan∂m 
Cihaz∂ açmak için EIN/AUS tuµuna k∂sa bas∂n. K∂sa bir sinyal sesi cihaz∂n
aç∂ld∂π∂n∂ onaylar. Termometre önce kendi kendine yaklaµ∂k 2 saniye süren
bir test yapar. Bu s∂rada göstergedeki tüm elemanlar görünür. Tuµu
b∂rakt∂ktan sonra  ölçüm simgesi »°C« yan∂p söner ve göstergede »L« belirir.
Termometre art∂k ölçüme haz∂rd∂r. Ölçüm s∂ras∂nda, anl∂k ∂s∂lar sürekli gös-
terilir ve »°C«-iµareti yan∂p söner. Sabit bir ∂s∂ya ulaµ∂ld∂π∂nda ölçüm sona
erer. Bir sinyal sesi duyulur, »°C«-iµareti art∂k yan∂p sönmez ve ölçülmüµ olan
∂s∂ deπeri gösterilir. Ölçülen vücut ∂s∂s∂ 32 °C den düµük olduπu sürece, »L °C«
yaz∂s∂ belirir. Daha yüksek ∂s∂lar ise bir sinyal sesiyle doπrudan, örneπin 32,1
°C µeklinde gösterilir. Sinyal sesinden sonra ölçüme devam edilirse daha
kesin deπerler elde edilebilir. Koltukalt∂ndan yap∂lan ölçümlerde, sinyal sesi
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duyulsa da, tavsiye edilen ölçüm süresine uyulmal∂d∂r. Ölçülen vücut ∂s∂s∂ 42
°C nin üzerinde olursa »H°C« simgesi belirir. Pil ömrünü uzatmak için ölç-
ümden sonra lütfen EIN/AUS-tuµuna k∂sa süre basarak, termometreyi
kapat∂n. Aksi takdirde termometre yaklaµ∂k 10 dakika sonra kendi kendine
kapan∂r. 

Haf∂zaya kay∂t 
Son ölçüm deπeri otomatik olarak haf∂zaya kaydedilir. Bu deπer cihaz
aç∂ld∂ktan ve kendi kendine test yapt∂ktan sonra doπrudan gösterilir. Ölçüm
deπerinin yan∂nda, „37,0 °CM“ gibi bir haf∂za sembolü görülür.  Birkaç saniye
sonra deπer silinir. Termometre art∂k kullan∂ma haz∂rd∂r. 

Pil deπiµtirme
Termometrenin pili yaklaµ∂k 3000 ölçüme yetecek, uzun ömürlü alkali-man-
gan pilidir (LR 41, 1.55 V). Cihaz∂n göstergesindeki tüm say∂lar yan∂p sön-
meye baµlad∂π∂nda, pil deπiµtirilmelidir. Bunun için pil haznesinin  tutucu
parças∂n∂, kilite hafifçe bast∂rarak aç∂n. Eski pili ç∂kart∂p, ayn∂ tipte yeni pili
tak∂n. Pilin üzerindeki + iµareti yukar∂ doπru bakmal∂d∂r. Sonra pil haznesi-
nin kapaπ∂n∂ tekrar kapat∂n. Kilitin yerine tam oturmas∂na dikkat edin. 
Kullan∂lm∂µ piller evin günlük çöpüne at∂lmamal∂d∂r. Pilleri yasalara uygun
µekilde atmal∂s∂n∂z. Pilleri elektronikçinize veya en yak∂n∂n∂zdaki
at∂k maddeleri toplama merkezine götürün. Uyar∂: Zararl∂ madde
içeren pillerin üzerinde µu iµaretleri görürsünüz: Pb = pil kurµun
içerir; Cd = pil kadmiyum içerir; Hg = pil c∂va içerir.     

Temizleme / Dezenfeksiyon 
Termometre %100 su geçirmez olup, temizleme ve/veya dezenfeksiyon
amac∂yla hiçbir sorun ç∂kmadan suya veya dezenfeksiyon çözeltisine
bat∂r∂labilir. Termometre asla kaynat∂lmamal∂d∂r! Aµaπ∂da belirtilen dezen-
feksiyon maddelerinden birini, üreticisinin talimatlar∂na göre kullan∂n. Baµka
temizleme maddeleri veya yöntemleri, cihazda fonksiyon bozukluklar∂na
veya hasara yol açabilir.  

Madde ad∂ 
Isopropylalkohol 70%, Gigasept FF, Lysoformin, Aseptiol ∑zopropilalkol %70,
Gigasept FF, lizoformin, aseptiol 

Saklama 
Kullanmad∂π∂n∂z zamanlarda, termometreyi lütfen orijinal koruyucu amba-
laj∂nda muhafaza ediniz. 

Teknik Veriler 
Tip: Maksimum Termometre Tip FT 09/I
Ölçüm aral∂g∂: 32 °C ila 42 °C
Ölçüm kesinliπi:  35,5 °C ila 42 °C aras∂ su banyosunda ±0,1°C  

32 °C ila 35,4 °C aras∂ su banyosunda ±0,2°C 
Kullan∂m s∂ras∂nda çevre ∂s∂s∂: 10 °C ila 40 °C
Saklama ∂s∂s∂: -20 °C ila +60 °C
Normlar: EN 12470-3; 2000 T∂p Termometresi 
∑µaretlerin Aç∂klamas∂: Dikkat – Kullanma k∂lavuzunu okuyun.

BF tipinin kullan∂m parças∂

Pb       Cd       Hg

Viktiga säkerhetsanvisningar – spara dem  inför senare 
användning.
Läs först igenom bruksanvisningen noga för att kunna använda febertermometerns
alla företräden på ett optimalt sätt. Spara bruksanvisningen inför framtida använd-
ning och håll den tillgänglig för andra användare. 
• Termometern är endast avsedd för mätning av människors kroppstemperatur. 
• Barn får inte lämnas utan uppsikt tillsammans med termometern. 
• Kontrollera termometern före varje användningstillfälle med avseende på tek-

ken på skador eller slitage. Skadade eller utslitna termometrar får inte använ-
das. 

• Uppfyll alltid den minsta möjliga mättiden, det vill säga tills att signalen hörs.
Diskutera de fastställda värdena med din läkare. 

• Termometern innehåller känsliga elektroniska komponenter. Skydda den därför
mot stötar, böjningar, höga temperaturer och direkt solsken. 

• Används den i områden med starka elektromagnetiska fält, som till exempel
intill en mobiltelefon, kan det leda till felfunktioner. 

• Termometern gör en egentest när den slagits på. Det krävs ingen kontroll av
exaktheten i mätningen.

Mätmetoder:
Temperaturmätning i ändtarmen (rektalt)
Den här mätmetoden är den tillförlitligaste och den mest exakta. För då försiktigt
in termometerns spets 2-3 cm i ändtarmen.

Temperaturmätning i munhålan (oralt)
För då in termometerns spets i en av de båda värmefickorna under tungan eller
bredvid tungroten.

Temperaturmätning i axelhålan (axialt)
Den här mätmetoden är relativt oexakt och kan därför inte rekommenderas ur
medicinsk synvinkel.

Mätmetod Rekommenderad Medelstor avvikelse från
mättid den rektala metoden

i ändtarmen tills att signalen hörs –
i munhålan tills att signalen hörs - 0,4 °C
i axelhålan minst 10 minuter - 0,7 °C till - 0,8 °C

Användning
Tryck på På/Av-knappen för att slå på den. En kort akustisk signal bekräftar pås-
lagningen. Först utför termometern en 2 sekunder lång egentest. Under den tiden
visas displayens alla segment. När du släpper upp knappen, så börjar mätsymbo-
len »°C« att blinka och ett »L« visas i displayen. Nu är termometern klar för mät-
ning. Under mätningen visas den aktuella temperaturen hela tiden och tecknet
»°C« blinkar. Mätningen avslutas när en temperaturstabilitet har uppnåtts. En
akustisk signal hörs, tecknet »°C« slutar att blinka och det uppmätta temperatur-
värdet visas. Så länge som den uppmätta temperaturen är lägre än 32 °C, så visas
»L °C«. Högre värden, till exempel 32,1 °C, indikeras direkt i form av en akustisk
signal. Genom att fortsätta att mäta efter signalen, så uppnås mer exakta mätre-
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sultat. Vid mätning i axelhålan ska den rekommenderade mättiden uppfyllas, trots
signalen. Om temperaturer över 42 °C registreras, så visas symbolen »H°C«.
Stäng av termometern efter mätningen genom att trycka en gång till på På/Av-
knappen. Det ökar batteriets livslängd. I annat fall stängs termometern av auto-
matiskt efter cirka 10 minuter.

Minne
Det senaste mätvärdet sparas automatiskt. Det visas omedelbart efter påslagnin-
gen och egentesten. Minnessymbolen, till exempel “37,0 °CM“, visas bredvid mät-
värdet. Efter några sekunder raderas värdet och termometern är klar att använda. 

Batteribyte
Febertermometern innehåller ett alkaliskt långtidsverkande manganbatteri (LR 41,
1,55 V) som klarar cirka 3 000 mätningar. Batteriet måste bytas när alla siffer-
segment i displayen blinkar. Lossa då låset till batterifacket genom att trycka på
låsspärren. Ta ut det gamla batteriet och ersätt det med ett nytt av samma typ.
Batteriets +-tecken måste peka uppåt. Stäng sedan batterifacket igen. Se till att
låsspärren hakar i ordentligt. 
Kasta inte förbrukade batterier i hushållssoporna. Enligt lag är du förpliktad att sor-
tera dina batterier på ett korrekt sätt. Lämna det i din elbutik eller på en lokal åter-
vinningsstation. Anvisning: Följande förkortningar hittar du på batterier
som innehåller skadliga ämnen: Pb = batteriet innehåller bly, Cd = bat-
teriet innehåller kadmium, Hg = batteriet innehåller kvicksilver.

Rengöring/desinfektion
Termometern är till 100 % vattentät och kan utan problem doppas ner i vatten eller
i en desinfektionslösning vid rengöring eller desinfektion. Termometern får aldrig
kokas! Använd ett av följande desinfektionsmedel enligt tillverkarens anvisningar.
Andra rengöringsmedel och metoder kan leda till funktionsstörningar eller skador
på termometern.

Medlets namn 
Isopropylalkohol 70 %, Gigasept FF, Lysoformin, Aseptiol

Förvaring
Förvara termometern i sin originalskyddshylsa när du inte använder den.
Tekniska data:
Typ: maximumtermometer av typ FT 09/I
Mätområde: 32 °C till 42 °C
Exakthet: ±0,1 °C i vattenbad mellan 35,5 °C och 42 °C,

±0,2 °C i vattenbad mellan 32 °C och 35,4 °C
Omgivningstemperatur vid användning: 10 °C till 40 °C
Förvaringstemperatur: - 20 °C till +60 °C
Hänvisning till norm: EN 12470-3; 2000 Medicinska termometrar
Teckenförklaring: Observera – Läs bruksanvisningen.

Användningsdel av typ BF

Pb       Cd       Hg

Σηµαντικές υπ�δεί�εις ασ�αλείας – �υλά�τε τες για µετέπειτα �ρήση
Για να µπ�ρέσετε να εκµεταλλευτείτε πλήρως �λα τα πλε�νεκτήµατα τ�υ
θερµ�µέτρ�υ, πρέπει να δια�άσετε καλά τις �δηγίες �ρήσης πριν τη θέση σε
λειτ�υργία, να τις �υλά�ετε καλά για µετέπειτα �ρήση και να τις παρέ�ετε επίσης
σε άλλ�υς �ρήστες.
• Τ� θερµ�µετρ� πρ��ρί�εται απ�κλειστικά για τη µέτρηση της θερµ�κρασίας

τ�υ ανθρωπίν�υ σώµατ�ς.
• Η συσκευή δεν επιτρέπεται να περιέλθει στα �έρια παιδιών �ωρίς επί�λεψη.
• Ελέγ�ετε τ� θερµ�µετρ� πριν απ� κάθε εκ νέ�υ �ρήση για σηµάδια �λά�ης ή

�θ�ράς. $αλασµένα ή �θαρµένα θερµ�µετρα δεν επιτρέπεται να
�ρησιµ�π�ι�ύνται πλέ�ν.

• Η ελά�ιστη διάρκεια µέτρησης ως τ� η�ητικ� σήµα πρέπει να τηρείται �ωρίς
ε�αίρεση. Σ�ετικά µε τις µετρηθείσες τιµές συµ��υλευτείτε τ�ν γιατρ� σας.

• Τ� θερµ�µετρ� περιέ�ει ευαίσθητα ηλεκτρ�νικά µέρη. Γι’ αυτ� πρ�στατέψτε
τ� απ� κρ�ύσεις, κάµψεις, υψηλές θερµ�κρασίες ή άµεση ηλιακή ακτιν���λία.

• Η λειτ�υργία στην περι��ή ισ�υρών ηλεκτρ�µαγνητικών πεδίων, �πως π.�.
δίπλα σε κινητ� τηλέ�ων�, µπ�ρεί να �δηγήσει σε λειτ�υργικές διαταρα�ές.

• Μετά τη θέση σε λειτ�υργία τ� θερµ�µετρ� εκτελεί µία αυτ�δ�κιµή. Έλεγ��ς
της ακρί�ειας µέτρησης δεν είναι απαραίτητ�ς.

Μέθ�δ�ι µέτρησης:
Μέτρηση θερµ�κρασίας στ� �ρθ� (απ� τ�υ �ρθ�ύ
Αυτή η µέθ�δ�ς µέτρησης είναι η πι� α�ι�πιστη και ακρι�έστερη. Για τ�ν σκ�π�
αυτ� εισάγετε τη µύτη τ�υ θερµ�µετρ�υ πρ�σεκτικά 2–3 cm µέσα στ� �ρθ�.

Μέτρηση θερµ�κρασίας στη στ�µατική κ�ιλ�τητα (στ�µατικά
Για τ�ν σκ�π� αυτ� εισάγετε τη µύτη τ�υ θερµ�µετρ�υ σε µία εκ των δύ�
θερµ�θυλάκων κάτω απ� τη γλώσσα ή δίπλα στη ρί�α της γλώσσας.

Μέτρηση θερµ�κρασίας στη µασ�άλη (µασ�αλιαία
Αυτή η µέθ�δ�ς µέτρησης είναι σ�ετικά ανακρι�ής και ως εκ τ�ύτ�υ δεν
συνιστάται απ� ιατρικής άπ�ψης.
Μέθ�δ�ς Συνιστώµενη Μέση απ�κλιση απ�
µέτρησης διάρκεια µέτρησης τη µέθ�δ� µέτρησης

�ρθ�
iστ� �ρθ� ως τ� η�ητικ� σήµα –
στη στ�µατική 
κ�ιλ�τητα ως τ� η�ητικ� σήµα - 0,4 °C
στη µασ�άλη τ�υλά�ιστ�ν 10 λεπτά - 0,7 °C έως - 0,8 °C

�ρήση
Για τη θέση σε λειτ�υργία πατήστε για λίγ� τ� πλήκτρ� *Ν/OFF. Ένα �ρα�ύ
η�ητικ� σήµα επι�ε�αιώνει τη θέση σε λειτ�υργία. Αρ�ικά τ� θερµ�µετρ� εκτελεί
για περ. 2 δευτερ�λεπτα µία αυτ�δ�κιµή. Στη διάρκεια αυτή δεί�ν�νται �λα τα
τµήµατα της ένδει�ης. Μετά την ελευθέρωση τ�υ πλήκτρ�υ ανα��σ�ήνει τ�
σύµ��λ� µέτρησης ,°C’ και στ� πεδί� ενδεί�εων εµ�ανί�εται ένα ,L ’. Τ�
θερµ�µετρ� είναι τώρα έτ�ιµ� για την εκτέλεση µέτρησης. Κατά τη διάρκεια της
µέτρησης δεί�νεται συνε�ώς η µετρ�ύµενη θερµ�κρασία και τ� σύµ��λ� ,°C’
ανα��σ�ήνει. Η µέτρηση τελειώνει, �ταν δεν γίνεται πλέ�ν αισθητή καµία
µετα��λή της θερµ�κρασίας. Τ�τε η�εί ένα σήµα, τ� σύµ��λ� ,°C’ δεν
ανα��σ�ήνει πλέ�ν και η µετρηθείσα τιµή της θερµ�κρασίας δεί�νεται στ� πεδί�
ενδεί�εων. 6σ� η µετρ�ύµενη θερµ�κρασία είναι κάτω των 32 °C, εµ�ανί�εται τ�
,L °C’. Μεγαλύτερες τιµές δηλών�νται άµεσα µε ένα η�ητικ� σήµα, π.�. 32,1 °C.

Ελληνικ
Παρατείν�ντας τη διάρκεια µέτρησης πέρα απ� τ� η�ητικ� σήµα, επιτυγ�άν�νται
ακρι�έστερα απ�τελέσµατα µέτρησης. Σε µετρήσεις στη µασ�άλη πρέπει να
τηρείται η συνιστώµενη διάρκεια µέτρησης, ακ�µα κι αν έ�ει ήδη η�ήσει τ� σήµα.
Σε περίπτωση π�υ µετρηθεί θερµ�κρασία άνω των 42 °C, εµ�ανί�εται τ� σύµ��λ�
,H°C’. Για την παράταση της διάρκειας �ωής της µπαταρίας πρέπει µετά τη
µέτρηση να σ�ήνετε τ� θερµ�µετρ�, πατώντας για λίγ� τ� πλήκτρ� ON/OFF.
∆ια��ρετικά τ� θερµ�µετρ� τίθεται αυτ�µατα µετά απ� περ. 10 λεπτά εκτ�ς
λειτ�υργίας.

Μνήµη
Η τελευταία µετρηθείσα τιµή απ�θηκεύεται αυτ�µατα.Αυτή δεί�νεται αµέσως
µετά τη θέση σε λειτ�υργία και την αυτ�δ�κιµή. ∆ίπλα στη µετρηθείσα τιµή
εµ�ανί�εται τ� σύµ��λ� µνήµης, π.�. «37,0 °CM». Μετά απ� µερικά δευτερ�λεπτα
η τιµή σ�ήνεται και τ� θερµ�µετρ� �ρίσκεται σε ετ�ιµ�τητα µέτρησης.

Αλλαγή µπαταρίας
Τ� θερµ�µετρ� περιέ�ει µία µπαταρία αλκαλί�υ-µαγγανί�υ µε µεγάλη διάρκεια
�ωής (LR 41, 1,55 V), για περ. 3000 µετρήσεις. Η µπαταρία πρέπει να αλλα�τεί, �ταν
ανα��σ�ήν�υν �λα τα στ�ι�εία των ψη�ίων στ� πεδί� ενδεί�εων. Λύστε την
ασ�άλιση τ�υ �ώρ�υ µπαταρίας, πιέ��ντας ελα�ρά στ� κλείθρ�. Α�αιρέστε την
παλιά µπαταρία και αντικαταστήστε την µε καιν�ύργια τ�υ ιδί�υ τύπ�υ. Τ�
σύµ��λ� + στην µπαταρία πρέπει να δεί�νει πρ�ς τα πάνω. Στη συνέ�εια
�ανακλείστε τ�ν �ώρ� µπαταρίας. Πρ�σέ�τε να κ�υµπώσει τ� κλείθρ�.
*ι άδειες µπαταρίες δεν απ�τελ�ύν �ικιακά απ�ρρίµµατα. Η σύµ�ωνα µε τις
ν�µικές διατά�εις απ�συρση των µπαταριών είναι υπ��ρεωτική. Μπ�ρείτε να τις
παραδίδετε στ� ειδικ� κατάστηµα ηλεκτρικών ειδών ή στ� τ�πικ�
Κέντρ� Συλλ�γής Πρώτων Υλών. Υπ�δει�η: Τα παρακάτω σύµ��λα θα
τα �ρείτε σε µπαταρίες π�υ περιέ��υν ύλες �λα�ερές για την υγεία:
Pb = η µπαταρία περιέ�ει µ�λυ�δ�, Cd = η µπαταρία περιέ�ει κάδµι�,
Hg = η µπαταρία περιέ�ει υδράργυρ�.

Καθαρισµ�ς / Απ�λύµανση
Τ� θερµ�µετρ� είναι 100% αδιά�ρ��� και µπ�ρεί για τ�ν καθαρισµ� ή αντίστ�ι�α
για την απ�λύµανση να �υθιστεί ά���α σε νερ� ή σε απ�λυµαντικ� διάλυµα. Τ�
θερµ�µετρ� δεν πρέπει σε καµία περίπτωση να απ�λυµανθεί µε �ρασµ�!
$ρησιµ�π�ιείτε ένα απ� τα παρακάτω απ�λυµαντικά σύµ�ωνα µε τα στ�ι�εία τ�υ
παρασκευαστή. Άλλα µέσα ή µέθ�δ�ι καθαρισµ�ύ µπ�ρ�ύν να �δηγήσ�υν σε
λειτ�υργικές διαταρα�ές ή �ηµιά τηςσυσκευής.

"ν�µα τ�υ µέσ�υ 
Ισ�πρ�παν�λη 70%, Gigasept FF, Lysoformin, Aseptiol

Φύλα�η
6ταν δεν �ρησιµ�π�ιείτε τ� θερµ�µετρ�, τ� �υλάτε µέσα στην αυθεντική,
πρ�στατευτική θήκη π�υ παραδίδεται µα�ί.

Τε�νικά �αρακτηριστικά
Τύπ�ς: Θερµ�µετρ� µέγιστης τιµής, τύπ�υ FT 09/I
Εύρ�ς µέτρησης: 32 °C έως 42 °C
Ακρί�εια µέτρησης: ±0,1°C σε υδρ�λ�υτρ� µετα�ύ 35,5 °C και 42 °C,

±0,2°C σε υδρ�λ�υτρ� µετα�ύ 32 °C και 35,4 °C
Θερµ�κρασία περι�άλλ�ντ�ς κατά τη �ρήση: 10 °C έως 40 °C
Θερµ�κρασία απ�θήκευσης: -20 °C έως +60 °C
Παραπ�µπή στα πρ�τυπα: EN 12470-3; 2000 Ιατρικά θερµ�µετρα
Επε�ήγηση συµ��λων: Πρ�σ��ή – ∆ια�άστε τις �δηγίες �ρήσης.

Μέρ�ς ε�αρµ�γής τ�υ τύπ�υ BF
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